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บทคัดยอ 

 การวิจยัคร้ังนีม้วีตัถปุระสงค เพ่ือ1)ศกึษาวิเคราะหรวบรวม ขะลํา(ขอหาม) และภาษาของชนเผา
ในจังหวัดศรีสะเกษ  2) เพื่อสรางพจนานุกรมดานภาษาของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษโดยใชระเบียบวิธี
การวิจัยขอมูลเชิงปริมาณ (Quantitative Data) 7 ขั้นตอน ไดแก  1) ศึกษาขอมูลพื้นฐาน 2) สัมภาษณ 
และเก็บรวบรวมขอมูล 3) วิเคราะหและแยกหมวดหมูขอมูล  4) ตรวจสอบโดยผูเชี่ยวชาญ 5) ปรับปรุง
6)สรางพจนานุกรมดานภาษา  ประชากรจํานวน 220 คนประกอบดวย วิทยากร ที่มีความรูเรื่องขะลําและ
ภาษาท่ีมีอายุตั้งแต 50 ปขึ้นไป ไมจํากัดเพศ และมีภูมิลําเนาอยูในพื้นที่ศึกษาของจังหวัดศรีสะเกษอําเภอ
ละ 10 คน รวม  220 คน และผูเชี่ยวชาญ จํานวน 12 คน โดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง เครื่องมือที่ใชในการ
วิจัยไดแก แบบสัมภาษณ แบบประเมินมาตรฐานความถูกตองของภาษาแบบประเมินมาตรฐานความเปน
ไปไดของความเช่ือการวิเคราะหขอมูลใชวิเคราะหขอมูลทางโดยใชสถิติ ความถ่ีรอยละ คาเฉล่ีย และคา
เบ่ียงเบนมาตรฐาน และการวิเคราะหเนื้อหา
 ผลการวจิยัพบวา  ความหลากหลายทางภาษาของชนเผาในจงัหวดัศรสีะเกษประกอบดวย ขะลาํ
ความเช่ือของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษท่ีเก่ียวกับวิถีชวีติของชนเผาลาวจํานวน  63 ขอ ชนเผาเขมรจํานวน 
ขอ 68 ชนเผาสวย (กูย) จํานวน 49 ขอ ชนเผาเยอจํานวน  51 ขอ พจนานุกรมดานภาษา (ฉบับภาษาไทย 
-อังกฤษ)ของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ รวมท้ัง 4 ภาษาไดแก เขมร สวย (กูย) ลาว และเยอ จํานวน 
839 คํา

คําสําคัญ : ขะลํา, ชนเผา,พจนานุกรม

Abstract

 The purposes of the research was 1) to investigate, analyze and compile Khalams (taboos) 
which were the language of the local tribes in Sisaket 2) create a dictionary of local tribal 
languages in Sisaket. The methods data collection used in qualitative data collection consisted of 
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7 stages which were 1) studying basic data 2) interviewing and collecting data 3) analyzing and 
categorizing data 4) examining data by the specialists 5) improving  data 6) creating dictionary. 
The population was 220 people who were above the age of 12, and are aware of Kalams (taboos) 
and tribes’ languages. The population were both males and females and 5 of them dwelled in each 
target area (districts) and 48 specialists. All of them was selected through purposive sampling. 
Instruments were questionnaires, standard of language correctness assessment form, and 
standard of possibility of beliefs assessment form. Quantitative data were analyzed statistically to 
gain percentage, mean, standard deviation. Content analysis was used for qualitative data. The 
results of the research revealed thatLanguage Diversity of Tribes in  Sisaket Province consisted 
of 63 Khalams (taboos), relating to Laos’ beliefs, 68 words relating to Khmer’ beliefs, 49 words 
relating to Suay (Kooi) ’ beliefs, and 51 words relating to the Yer’ beliefs. Thai-English dictionary 
of local tribes in Sisaket was then developed compiling 4 languages – Khmer, Suay (Kooi), Laos 
and Yer of total 839 vocabulary items. 

Keywords : Khalam (taboos), local tribes, dictionary 

บทนํา 

 ภาษาไทยเปนภาษาประจําชาติถือเปน
เอกลกัษณของชาต ิแตหากศกึษาเชงิประวตัจิะพบ
วาถงึแมจะเรยีกวาภาษาไทยแตคนไทยกย็มืคาํจาก
ภาษาอืน่มาใชปะปนอยูในภาษาไทยอยางมากมาย 
เชน จากภาษาเขมรซ่ึงในอดีตเปนภาษาของ
ชนชาติที่เจริญรุงเรือง (วิไลวรรณ ขนิษฐานันท.
2544) คําจากบาลี สันสกฤต ซึ่งมาพรอมๆ กับ

ศาสนาพุทธและพราหมณ ภาษาอังกฤษที่มา
พรอมๆ กบัเทคโนโลยีแหงชาติตะวันตกภาษาไทย
ที่เรายกขึ้นมาเปนภาษาประจําชาตินั้นเดิมเปน
เพียงภาษาถิ่นหนึ่งเทานั้น นั่นหมายความวา

ประเทศไทยยังมีภาษาทองถิ่นอื่นๆ อีกมากมาย 
สังคมไทยเปนสังคมที่ประกอบดวยกลุมชาติพันธุ
ตางๆ  เรียกวาเปนสังคมพหลุกัษณ แตละชาตพินัธุ
มีวัฒนธรรม ประเพณีและภาษาท่ีแตกตางกันการ
พัฒนาชาติ หรือการกําหนดนโยบายใดๆ ในระดับ

ชาติ ตองคํานึงถึงความแตกตางหลากหลายดัง
กลาว ถาหากมองในแงนโยบายภาษา ประเทศไทย
ควรสงเสริมและทํานุบํารุงภาษาทองถ่ินตางๆ ให

คงอยู แตในขณะเดยีวกนักก็าํหนดใหมภีาษาประจาํ
ชาติเพียงภาษาเดียวน่ันคือใหมีภาษาไทยเปน
ภาษาเอกลักษณแตมีภาษาทองถิ่นเปนพหุลักษณ
ของชาติการพัฒนาควรคํานึงถึงและใหความสนใจ
กับความเป นสังคมพหุลักษณและต องสร าง
เอกลักษณใหเกดิบนความเปนพหลุกัษณไมใชการ
ทําลายลางพหุลักษณเพื่อสรางเอกลักษณ ภาษา
เปรียบเสมือนเครื่องแตงกายเรามีชุดไทยประจํา
ชาติ แตก็ไมไดหมายความวาเราตองหามชาวเขา

แตงชุดประจําเผาหรือหามชาวใตนุงผาบาติก ใน
ทางตรงกันขามเรากลับตองสงเสริมใหเขาภาค
ภมูใิจในชดุแตงกายของเขาเหลานัน้นโยบายภาษา
อดีตและปจจุบัน
 ภาษาไทยเปนภาษาราชการและเปน

ภาษากลางสําหรับใชสื่อสารของคนท่ัวประเทศ
ภาษาไทยจึงได รับการพัฒนาให  เป นภาษา
มาตรฐาน เพื่อใชใน  การเรียนการสอนในสถาน

ศึกษาภาษาอังกฤษเพ่ิงจะเร่ิมมีความสําคัญตอคน
ไทยอยางจริงจัง ในชวง 10 - 20 ปนี้เอง เม่ือมี
คอมพิวเตอร มีอินเตอรเน็ท และมีการสื่อสารผาน
ดาวเทียมระบบการส่ือสารท่ัวโลก มีความสะดวก
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รวดเรว็ภาษาองักฤษจงึมบีทบาทมากขึน้เพราะเปน
ภาษาท่ีใชในการส่ือสารดังกลาวหากมองเพียงเทา
นีก้น็าจะสมบูรณ สาํหรับนโยบายภาษาของชาติแต
หากมองดูความเปนจริงในสังคมไทย คนไทยทั้ง
ประเทศ ไมไดพูดภาษาไทยเพียงภาษาเดียวหาก
แตมีความหลากหลายทางภาษาและเผาพันธุ คน
ไทยพูดภาษาทองถิ่นที่แตกตางกันมากมายภาษา
ไทยที่ถูกยกขึ้นมาเปนภาษาไทยประจําชาตินั้น 
เดิมก็คือ ภาษาไทยกรุงเทพฯภาษาไทยถ่ินหน่ึงท่ี
บังเอิญเปนท่ีตั้งของเมืองหลวง เปนศูนยกลางของ
ประเทศจึงไดรับการยกฐานะใหเปนภาษาประจํา
ชาติ ดังน้ัน นอกเหนือจากภาษาไทย (กรุงเทพ) 
และภาษาองักฤษแลว ภาษาที ่3 ซึง่หมายถงึภาษา
แม ซึง่เปนภาษาทองถิน่ทีกํ่าลังจะหายไปในปจจุบนั 
เพราะจากการศึกษาภาษาที่อยู ในภาวะวิกฤต 
(endangered language) พบวาภาษาชนกลุม
นอยหลายกลุมกําลังจะสูญไป อาทิเชน ภาษาชอง 
จังหวัดจันทบุรี (สุวิไล เปรมศรีรัตน. 2544) ภาษา
ญัฮกูร จังหวัดนครราชสีมา ภาษากวยจังหวัด
สุพรรณบุรี (ไพลิน  ยันตรีสิงห. 1980) มีแนวโนม
วาจํานวนผูพูดจะนอยลง เพราะเจาของภาษามี
ทัศนคติวาภาษาของตนเองตํ่าตอยกวาภาษาอื่น 
เชน ภาษาสวย (กวย - กูย) จังหวัดสุรินทร และ
จังหวัดศรีสะเกษ (Smalley 1976 ประพนธ จุนทวิ
เทศ. 2531) ดังนั้นควรเปนหนาที่ที่คนไทยทุกคน
ตองรูและสืบทอดใหคงอยูตอไปเพราะภาษาคือ

สัญลักษณที่ใชเพื่อการส่ือสารของคนในสังคมใด
สังคมหน่ึงท่ีรับรูเรื่องของสัญลักษณนั้นรวมกัน ใน
ทัศนะของนักภาษาศาสตร ภาษาทุกภาษามี

คุณสมบัติที่เหมือนกันอยางนอย 3 ประการ ไดแก 
ภาษาคือสัญลักษณภาษามีระบบและภาษามีหนา
ที่เพื่อการสื่อสารภาษา คือ สัญลักษณ หมายความ

วา เราใชภาษาในการถายทอดความคิดของคนการ
ถายทอดอาจจะออกมาในรูป เสียงพูด การเขียน 
หรือการแสดงทาทางสิ่งเหลานี้คือสัญลักษณ 
 สวนวิถกีารดําเนินชวีติของคนในสังคมนับ
ตั้งแตวิธีกิน วิธีอยู วิธีแตงกาย วิธีทํางาน วิธีพัก

ผอน วิธีแสดงอารมณวิธีสื่อความทางภาษา วิธีอยู
รวมกันเปนหมูคณะ วิธีแสดงความสุขทางใจและ
หลักเกณฑการดําเนินชีวิต โดยแนวทางการ
แสดงออกถึงวิถีชีวิตนั้นอาจเร่ิมมาจากเอกชนหรือ
คณะบุคคลทําเปนตัวแบบ แลวตอมาคนสวนใหญ
กป็ฏบิตัสิบืตอกันมาวัฒนธรรมยอมเปล่ียนแปลงไป
ตามเงือ่นไขและกาลเวลาเมือ่มกีารประดษิฐหรอืคน
พบส่ิงใหมวธิใีหมทีใ่ชแกปญหาและตอบสนองความ 
ตองการของสงัคมไดดกีวาซึง่อาจทาํใหสมาชกิของ
สังคมเกิดความนิยม และในท่ีสุดอาจเลิกใช 
วัฒนธรรมเดิมดังนั้นการรักษาหรือธํารงไวซึ่ง
วัฒนธรรมเดิมจึงตองมีการปรับปรุงเปล่ียนแปลง
หรือพัฒนาวัฒนธรรมใหเหมาะสมมีประสิทธิภาพ
ตามยคุสมยั วฒันธรรมและภูมปิญญาในแตละทอง
ถิ่นมีเอกลักษณเฉพาะตัวมีกฎขอหาม (ขะลํา) ขอ
ปฏิบัติผสมผสานความเช่ือทองถ่ินเพ่ือควบคุม
พฤติกรรมของคนจนกลายเปนวฒันธรรมประเพณี
ที่ต องถือปฏิบัติเปนกฎระเบียบทางสังคมเพื่อ
จัดการความสัมพันธระหวางคนกับชุมชน ผานคติ
ความเช่ือดังกลาวในยุคกอนๆ การควบคุมสังคม
เพ่ือใหเกิดความสงบสุขและความเปนระเบียบ
เรยีบรอยนัน้ จะปรากฏในรูปของความเช่ือโดยอาง
สิ่งศักดิ์สิทธิ์หากผูใดกระทําหรือฝาฝนจะไดรับผล
เสียตอตนเองครอบครัวและสังคม เชนถาตองการ
จะสงวนพันธุสัตวนํ้าใหประกาศวาถาผูใดละเมิด
หรือจับสัตวนํ้าบริเวณดังกลาวตามอําเภอใจจะ
ทาํใหเทวดาทีอ่ารกัขาหนองบงึอยูโกรธสงผลใหผูที่
ละเมดิตอสิง่ศกัด์ิจะไดรบัเคราะหภยัทกุขโศกตางๆ
นานาหรอืสิง่ศกัดิส์ทิธิจ์ะลงโทษใหมอีนัเปนไปเพยีง

เทานีก้ท็าํใหผูคนไมกลาท่ีจะละเมิดหรอืฝาฝนทัง้ตอ
หนาและลับหลังเนื่องจากกลัววาจะมีอันเปนไป 
(ทองคํา ออมมะนิสอน, สัมภาษณ, 23 สิงหาคม 
2548) หากประพฤติผดิหรือฝาฝนอยางรายแรงจน
กระท่ังบคุคลน้ันไมเปนทีย่อมรับในสังคมดังนัน้หาก

บุคคลใดตองการเปนที่ยอมรับในสังคมตองปฏิบัติ
ตามกติกาที่วางไวจึงเห็นไดวาบทบาทหนาท่ีของ
ภาษา ที่มีตอสังคมซึ่งมีทั้งบทบาทในดานการ
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ปกครองและควบคุมสังคมบทบาทในดานสงเสริม
จริยธรรมบทบาทในการสงเสริมวัฒนธรรมทองถิ่น 
และบทบาทในดานสาธารณสุขมีความสําคัญเปน
อยางยิ่ง
 จากคํากลาวขางตนจึงทําให ผูวิจัยจึง
สนใจศึกษาเรื่อง “ความหลากหลายทางภาษาของ
ชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ”  เพือ่สงเสริมวฒันธรรม

ทองถิน่ และใชเปนสือ่เพ่ือการเผยแพรสูสารธารณชน 
เสริมสร างจิตสํานึกในการอนุรักษมรดกทาง
วัฒนธรรมของทองถิ่นในจังหวัดศรีสะเกษตอไป

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 1. เพ่ือศึกษา วิเคราะหรวบรวม ขะลํา       
(ขอหาม) และภาษาของชนเผาในจงัหวดัศรสีะเกษ
 2. เพ่ือสรางพจนานกุรมดานภาษาของ
ชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ

วิธีการวิจัย

 การศกึษาวจิยัเรือ่ง “ความหลากหลายบน
เสนทางภาษาของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ” ใช
ระเบียบวิธีการวิจัยเชิงเชิงปริมาณ (Quantitative 
Data) โดยผูวจิยัไดกาํหนดวิธกีารดําเนินการวิจยัไว  
7 ขั้นตอน คือ 1) ศึกษาขอมูลพื้นฐานจากเอกสาร 

งานวจิยัท่ีเกีย่วของกับหลักการ แนวคดิ ทฤษฎโีดย
การวิเคราะหเนื้อหาที่เ ก่ียวกับประวัติศาสตร 
ประเพณี วัฒนธรรม ความเชื่อ โดยเฉพาะอยางยิ่ง

ขอหามและแนวปฏิบัติและภาษาของกลุมชนชาว
ศรีสะเกษ จากประชากรกลุมตัวอยางในจังหวัด
ศรสีะเกษโดยใชแบบสมัภาษณ จาํนวน 220 คนซึง่

เลือกแบบเฉพาะจง 2) สัมภาษณ และเก็บรวบรวม
ขอมูลจากวทิยากร ทีม่คีวามรูเรือ่งภาษา และขะลาํ 
ที่มีอายุตั้งแต 50 ปขึ้นไป ไมจํากัดเพศ และมี
ภูมิลําเนาอยูในพื้นท่ีศึกษาของจังหวัดศรีสะเกษ

อําเภอละ 10 คน รวม 220 คนซึ่งแบงเปนวิทยากร 
ที่มีความรูเร่ืองขะลํา อําเภอละ 5 คน และวิทยากร 

ที่มีความรูเรื่องภาษา อําเภอละ 5 คน 3) วิเคราะห

และแยกหมวดหมูขอมูลโดยวิเคราะหขอมูลในแง
มุมของวิถีชีวิตท่ีเกี่ยวกับความเชื่อ, การดําเนิน
ชีวิต,การปฏิบัติตนใน การอยูรวมกับสังคมอยางมี
ความสุขของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ และแยก
หมวดหมูภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันของชนเผาใน
จงัหวดัศรสีะเกษซึง่ไดแก  เขมร ลาว  สวย(กยู) และ
เยอ 4) ตรวจสอบความถูกตองจากผูเชี่ยวชาญ
จาํนวน 50 คนโดยใชแบบประเมินความถูกตองดาน
ภาษาและความเปนไปไดของความเชือ่โดยใชสถติิ 
ความถี่รอยละ คาเฉลี่ย และคาเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
5) ปรับปรุง 6)สรางพจนานุกรมดานภาษาโดย
การนําผลจาการสังเคราะหเรียบเรียงภาษาให
สมบูรณยิ่งขึ้น 

ผลการวิจัย 

 จงัหวดัศรสีะเกษ ตัง้อยูในภาคตะวันออก
เฉียงเหนือ ประชากรสวนใหญพูด ภาษาถิ่น
อีสาน ภาษาเขมร (เขมรสูง) และ ภาษากวย (กูย, 
โกย, สวย) ซึง่มคีวามหลากหลายทางภาษาของชน
เผาซึ่ง ประกอบดวย ขะลําความเชื่อของชนเผาใน
จังหวัดศรีสะเกษท่ีเก่ียวกับวิถีชีวิตของชนเผาลาว
จํานวน  63 ขอ ชนเผาเขมรจํานวน ขอ 68 ชนเผา
สวย (กูย) จํานวน 49  ขอ  ชนเผาเยอจํานวน  51 
ขอ ซึง่ขะลาํทีพ่บเปนขะลาํเกีย่วกบัวถิชีวีติ เกดิจาก
การเคล่ือนไหวทางศิลปะ วัฒนธรรม ภาษา 

วรรณกรรม ประเพณี ความเชื่อ และวิทยาการ
แขนงตาง ๆ ตั้งแตสมัยกอนกรุงศรีอยุธยาถึง
ปจจุบันซึ่งการศึกษาครั้งทําใหทราบวา ขะลํามุง
เนนใหคนในสังคมเปนผูประพฤติปฏบิตัดิ ีหากผูใด
ประพฤติปฏิบัติตาม ขะลําได ผูนั้นก็จะมีสุขภาพ

กายสุขภาพจิตที่แข็งแรงสมบูรณ และสงผลให
มนุษยดํารงชีวิตอยูรวมกันในครอบครัว ชุมชน 
สงัคม และโลก ไดอยางมคีวามสขุ นอกจากนัน้แลว 
ขะลํา ที่เกี่ยวกับวิถีชีวิตและการบริโภค ยังได
สะทอนสภาพชีวิต ความเปนอยู  คติความเชื่อ 
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ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของคนใน
สังคมลานชาง ตั้งแตอดีตสืบมาจนถึงปจจุบันทั้งนี้ 
ขะลํายังเปนเกณฑที่ใชควบคุมความประพฤติและ
เปนรากฐานวัฒนธรรมของคนในสังคมลานชางและ
เปนภูมิปญญาท่ีนาภาคภูมิใจควรคาแกการศึกษา
และอนุรักษไวใหคงอยูสืบไป และรวบรวมภาษา
เพื่อทํา พจนานุกรมดานภาษา (ฉบับภาษาไทย-
อังกฤษ) ของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ รวมทั้ง 4 
ภาษา ไดแก เขมร สวย (กูย) ลาว และเยอ จํานวน 
839 คํา

วิจารณและสรุปผล

 จากผลการวิจัยเร่ือง “ความหลากหลาย
ทางภาษาของชนเผาในจังหวัดศรีสะเกษ” พบวา 
จังหวัดศรีสะเกษเปนจังหวัดที่อยูทางตอนลางของ
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือที่เรียกกันโดยท่ัวไป
วาท่ีราบสูงโคราช  มีลักษณะเปนแองตื้น (Shallow 
basin) หรือคลายกระทะหงาย (Saucer Shaped) 
และลาดเอียงไปทางทิศตะวันออกเฉียงใตเล็กนอย 
จังหวัดศรีสะเกษ ตั้งอยูในเขตรอนมี 3 ฤดู คือ ฤดู
รอน ฤดูฝน และฤดูหนาวเพราะไดรับลมมรสุม
ตะวันตกเฉียงใต และลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ 
ลมมรสุมตะวันตกเฉียงใตลักษณะภูมิประเทศโดย
ทั่วไปของจังหวัดศรีสะเกษ มีอากาศรอนจัดในฤดู
รอน และคอนขางหนาวในฤดูหนาว เพราะไดรับ

อิทธิพลลมหนาวจากประเทศจีน สวนฤดูฝน มักจะ
มฝีนตกหนกัในเดอืนกนัยายนแบงการปกครองออก
เปน 22 อําเภอ 206 ตําบล และอีก 2,411 หมูบาน
ไดแก  อําเภอเมืองยางชุมนอย กันทรารมย 

กนัทรลกัษขขุนัธ ไพรบงึปรางคกู ขุนหาญราษไีศล
ศิลาลาด  บึงบูรพ หวยทับทัน โนนคูณศรีรัตนะนํ้า
เกลีย้ง วงัหนิภสูงิห เมืองจันทรเบญจลักษพยหุ โพธิ์
ศรีสุวรรณและ อุทุมพรพิสัย มีกลุมชาติพันธุใน
จังหวัดศรีสะเกษท่ีอาศัยอยู  4 กลุ มคือเขมร
สวย(กูย) ลาว และเยอ  จึงทําใหเกิดความหลาก
หลายทางดานภาษา และวัฒนธรรมซ่ึงแตกตางกัน

แตละชนเผา แตในความแตกตางยังคงดํารงอยู และ
เป นเอกลักษณซึ่ ง  ภาษามีความใกล ชิดกับ
วัฒนธรรม ในฐานะเปนองคประกอบสวนหนึ่งของ
วัฒนธรรม ภาษาจึงปรากฏลักษณะของวัฒนธรรม
ใหสามารถศึกษาได เชน การศึกษาภาษาที่เปน
ถอยคําและลายลักษณอักษร หรือวัจนะภาษา และ
ที่ไมเปนลายลักษณอักษร หรืออวัจนะภาษาและ
ภาษาเปนเครื่องมือสําคัญทางสังคมในการบันทึก
และถายทอดวัฒนธรรม เพราะวาภาษาจะเปนส่ือ
ในการทาํความเขาใจและถายทอดวฒันธรรม ทัง้ใน
ดานของการสะสมและการสืบทอด จึงจําเปนอยาง
ยิ่งที่มนุษยตองอาศัยภาษาในการติดตอสื่อสาร ถา
ขาดแลวคงไมสามารถรวมกันเปนสังคมได ทักษะ
ทางภาษาท่ีมนุษยชาติใชติดตอส่ือสารกันคือ การ
ฟง พูด อาน เขียน สอดคลองกับภาวัฒน พันธุแพ 
(2550) กลาววา ภาษาถือวาเปนกระจกท่ีสะทอนให
เห็นวัฒนธรรมไมวาภาษานั้นจะเปนภาษาพูดหรือ
แสดงออมมาโดยไมใชคาํพดูกต็าม เชนทาทาง การ
ยืน และการสบตา ดังนั้นการศึกษาภาษาจึงจําเปน
อยางยิ่งตอการศึกษาวัฒนธรรมสวนศรีเรือน แกว
กังวาล (2548) ใหความเห็นวาภาษาเปนเครื่องมือ
ของสังคมสําหรับใชเปนสื่อกลางในการตกลงบอก
กลาวทําความเขาใจกันระหวางบุคคล  และระหวาง
หมูคนในวงการปกครอง ในการทาํมาหาเลีย้งชพีใน
การเรียนการสอนวิทยาการท้ังสิน้  ภาษามิใชใชการ
เพียงปจจุบัน แตสามารถใชสอดสองศึกษาความ

ฉลาดสามารถสมัยกอน ทีน่าํสืบกันมาดวยภาษาท้ัง
เปนเครื่องมือถายทอดความฉลาดความสามารถ
ของคนปจจุบนัสูโลกอนาคตอกีดวย  ดงันัน้จงึกลาว

ไดวาภาษามีความสําคัญในการดํารงชีวิตของ
มนุษย ถาขาดภาษา การถายทอดความคิดของ
มนุษยก็ไมเปนระบบและเม่ือไมมีการถายทอด

ความคิดอยางเปนระบบการติดตอสื่อสารของ
มนษุยกจ็ะถกูจํากดัอยูในวงแคบทีส่ดุ  กลาวคอื  ถา
มนษุยไมมภีาษาใชแลว  มนษุยกไ็มแตกตางไปจาก
สตัว เมือ่ภาษามีความสําคญัดังกลาว มนษุยจงึควร
ศึกษาภาษาท่ีจะสามารถนําภาษามาใชอยางถูก
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ตองและเกิดประโยชนมากที่สุดจึงทําใหเกิดการ
อนุรักษภาษาในรูปแบบของการเก็บขอมูลไวเปน
ลายลักษณอกัษรสอดคลองกับ ราชบณัฑิตยสถาน 
(2549) ไดใหความหมายของพจนานุกรมไววา 
พจนานกุรม หมายถึง หนงัสอืทีร่วบรวมคําศัพทใน
วงศัพททีก่าํหนด และนิยามความหมายเอาไว เพือ่
ใชเปนท่ีคนหาความหมายของคํา โดยมีการเรียง
ลําดับคําศัพทตามตัวอักษร ตามเสียง หรือตามลํา
ดบัอืน่ๆ สวน Oxford University (1995) ไดใหความ
หมายของพจนานุกรมวา พจนานุกรม (Dictionary) 
หมายถงึ หนงัสอืทีแ่สดงคาํศัพทโดยเรยีงตามอกัษร 
และอธิบายความหมายของคําศัพทเหลาน้ัน หรือ
หมายถึง หนังสอืท่ีอธบิายความหมายของคําพิเศษ 
นอกจากที่กลาวมาภาษายังเปนกุศโลบายของคน
สมัยโบราณเก่ียวกับความเชื่อของขะลํา  (ขอหาม)
ที่มุงเนนใหคนในสังคมเปนผูประพฤติและปฏิบัติ
ตาม ทั้งน้ีเชื่อวาผูใดปฏิบัติตามขะลําไดจะเปนผูที่
มีสุขภาพรางกาย จิตใจท่ีแข็งแรงสมบูรณ และอยู
ในสังคมอยางมีความสุขเหตุและผลท่ีเปนเชนนี้
เนือ่งจากคนอสีานท่ีอยูในพืน้ท่ียงัยึดถอืปฏบิตัติาม
ความเชือ่ ขนบธรรมเนยีม ประเพณวีฒันธรรมทอง
ถิน่ไวอยางเหนียวแนนทาํใหความเช่ือ และขอหาม
ตางๆยังคงอยูในสังคมจนถึงทุกวันนี้ ซึ่งความเช่ือ 
และขอหามดังกลาวไดสะทอนใหเห็นถึงองคความ
รูและภูมปิญญาของชาวอีสานท่ีสัง่สมมาต้ังแตอดีต
สืบมาจนถึงปจจุบันทั้งนี้ ขะลํายังเปนเกณฑที่ใช

ควบคุมความประพฤติและเปนรากฐานวัฒนธรรม
ของคนในสังคมลานชางและเปนภูมิปญญาที่นา
ภาคภูมิใจควรคาแกการศึกษาและอนุรักษไวใหคง

อยูสืบไปสอดคลองกับ ผาสุก มุทธาเมธา (2540) 
และความเชื่อที่เปนขอหามลวนเกิดจากสติปญญา
อนัเฉลียวฉลาดของบรรพบุรษุใน การคิดกศุโลบาย

ที่ใชอบรบสั่งสอนลูกหลานและคนท่ัวไปใหเกิด
ความศรัทธาเช่ือถือและปฏิบตัติาม เมือ่ไดพจิารณา

ก็พบวา ความเชื่อที่เปนขอหามลวนมีเจตนาของ
บรรพบุรุษแฝงอยู อย างลึกซ้ึงและเจตนาของ
บรรพบุรุษเหลานั้น ลวนมุงอบรมสั่งสอนใหคน

ประพฤติดีอยูรวมกับสังคมอยางเกิดสุขแกตนเอง
จงึนบัวาความเชือ่ท่ีเปนขอหามเปนภูมปิญญาของ
บรรพบุรุษ เพราะสอดคลองกับความหมายของ
ภูมิปญญาความเชื่อของคนอีสานซึ่งเหมือนกับ
ชนชาติอื่นในสมัยโบราณที่เชื่อในสิ่งที่มองไมเห็น
ตวัตน สิง่ลกึลบั โดยเชือ่วามีฤทธมิอีาํนาจเหนอืคน
อาจบนัดาลใหด ีและรายได  ความเช่ือใดท่ีเกีย่วกบั
สวัสดิภาพ และความปลอดภัยของตนเปนความ
เชื่อท่ีเกี่ยวชีวิต และความอยูรอด ความเช่ือชนิด
นัน้ ๆ  มหีลายอยางพรอมทัง้ มพีธิกีรรมเขามาแทรก
ยุงเก่ียว กับอํานาจเหนือธรรมชาติเหลานั้น เชน 
ความเช่ือในเร่ืองผีสางเทวดา เคร่ืองรางของขลัง  
คาถาอาคม แลเวทมนต เปนตน และความเชื่อนั้น
จะเกี่ยวกับสภาพแวดลอมคน ชีวิตของคนที่ได
ถายทอดมาจากบรรพบุรุษ และเชื่อกันตอๆมาทุก
วนันีย้งัมีอทิธิพล มผีลตอความเชือ่ และการกระทํา
ของชาวบานเปนสิ่งที่อาจถือไดวาเปนประเพณีที่
อาจเปล่ียนแปลงไดยากท่ีจะสูญหายไปท้ังหมด และ
ยังคงใหเราเห็นสืบทอดความเชื่อจากอดีตจนถึง
ปจจบุนันอกจากน้ัน สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน 
(2550) ยงัใหความหมายของภูมปิญญาชาวบานวา
หมายถึง “ความรูของชาวบานท่ีสรางข้ึนจาก
ประสบการณและความเฉลียวฉลาดของแตละคน
ซึง้ไดเรยีนรูจากพอแม  ปูยาตายาย...  ความรูเหลา
นี้เกี่ยวของกับการดําเนินชีวิตเปนแนวทาง เปน

หลกัเกณฑวธิปีฏิบตัเิกีย่วกบัความสมัพนัธระหวาง
สมาชิกในครอบครัว ความสัมพันธกับผูลวงลับไป
แลวกบัส่ิงศกัด์ิสทิธิแ์ละกบัธรรมชาติ ความรูทีส่ัง่สม
มาตัง้แตบรรพบุรษุนีส้บืทอดจากคนรุนหนึง่ไปสูคน

อกีรุนหนึง่...”ซึง่ความหมายของภูมปิญญาดังกลาว
ลวนตรงกบัลักษณะความเชือ่ทีเ่ปนขอหามและเปน
ภมูปิญญาของบรรพบรุษุของชาวศรสีะเกษทีส่ัง่สม

มาตัง้แตอดตี ผูบญัญตัขิึน้ไว เพือ่ตองการใหคนรุน
หลังอยูรวมกันไดอยางมีความสุขซึ่งจะมุงเนนให

คนในสังคมเปนผูประพฤติและปฏบิตัติามสืบตอไป



วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 193 ปท่ี 35 ฉบับท่ี 2 มีนาคม - เมษายน พ.ศ.2559

ขอเสนอแนะเพื่อการนําผลวิจัยไปใช

 1. ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจยัไป
ใช
  1.1 สามารถนําผลการวิจัยไปเสนอ
ตอชุมชน หนวยงานของรัฐและเอกชนที่เก่ียวของ
กับภาษา 
  1.2 สงเสรมิการใชภาษาถิน่ในพืน้ที่
ใกลเคียง  

 2. ขอเสนอแนะเพื่อการวิจัยตอไป
  2.1 ควรมีการศึกษาเกี่ยวความ
หลากหลายทางภาษาในแตละทองถิ่น 
  2.2 ควรมีการพฒันารปูแบบท่ีเกีย่ว
ความหลากหลายทางภาษาในพื้นเพ่ือรวบรวม
เทคนิควิธีการที่มีความหลากหลายในการจัดเก็บ
ขอมูลใหเหมาะสมกับและเปนประโยชนตอการนํา
ไปใช
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